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Abstract

In the Lover, Marguerite Duras constructs a narrative system interwoven with metaphor and re-
peated rhetorical devices. Both are of great significance to the author’s expression of emotion and
presentation of style. In the Lover, the author breaks the conventional language and sentence
structure, with short sentences as the main part and nouns often forming independent sentences,
presenting the beauty of brokenness and interruption, giving people a very exciting aesthetic ex-
perience, so much so that it set off a wave of translation boom in China in the 1990s. Taking the
translations of Daoqian Wang and Mingpei Dai as examples, this paper analyzes the two transla-
tors’ treatment of metaphors and repetitive rhetorical devices, and explores the degree to which
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they restore the message, reproduce the style of the text, and convey the literary aesthetics of the
text.
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1 BARFEENE

CENY BN BLIRAE ISR ENGE « FLBLHTS T WA 0E & . 1T 1984 R TR AL iR, FF
FEFR 3R TIEE SR d /RS0 X —/ N AL R I A NI B SE LTI &, WA Akar, LUEE
FA R E FE R I AR N 5, 5 T “H TR R AR S Ik A e e g S 2 R
MR RIEE, VLD L BRI 7 MAERRE. BT, (BA) EEHE GRS
T CKHIZES), T EWRGE T R T, fE 1985~1986 fEMIE], AHZKHR T LANEA, HbEia
i, 1986 4F 2 H I EESCHRGHE M FOE BN (FEA) , 1985 45 7 HIUJIH A F A 3R CEAD
1986 4F 8 H DL (f&A&ILIE ) N AERRMIENE, L& 1986 4 8 HAbnt AL s i <15 A) -«
ERZFEART, FEVRERGZIRFEMSE, RER, HRXEERE. Hil%RE0T (BA) 1
PR, FEUFEG., FRSMEE = ARTEARE. B, ACHLE TERKEE, T
T A S IR R R A, IR B WAB T 2 55 DL TE LR B B VR I R b 3 R BB Bl

2. FeharisBROEE

B SCRRIEAT, XA TEAR A2 K U B P S BT R 5 — 1 B S AR R R S LSt e A A
A B KA, AR AR AL 27 3. 5 To(Newmark) A 9l e 32 206 - Rk, 7093
fe: WiAEDL. WiiAR . DI S R, PR ARmrui. mrie AL S . [k T EIEREE
5 BT 0] BRaT A AL R ARAR BE - DRI A SCAE Rl o B ) A B 5 5Ny, R 32 DL IE R 1 2 11 A
E, AR AR 1 =R

(—) WA EDL

VREIE (RIRR) hEIE, “ARNES ZE 0 SCZ T LR TARALIE, 1R RO AN A 5 1
NS 2 Y I AR — B Gl 7 [2JRE & RIRZ AR S SR8 4E 225, Hii T
NI ORTE 5 AL LA B AR A, [R]— M B AS [R5 AR Ao v i 512 R EER ALt A A [ AR AL
Pt AFE RS, JRATTH OR B B 2

[#1] Surtout pour sauver mon petit frére, je le croyais aussi, mon petit frére, mon enfant, de la vie vivante de ce frere
ainé posée au-dessus de la sienne, de ce voile noir sur le jour, de cette loi représentée par lui, sédictée par lui. [3]
(Marguerite Duras, 1984: 6)

il RGBT, fEZ—AA, RFGAPIRMGEGRANELET @, WARFFERBITRT, e
RBRAKIA G ZRARIERT, Feffihdi., b—MARE. HEGEAFIEART, [4] (£iE#, 2005: 36)
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B HE BB, RBAEZA T AT F0F ZaEBH 0. T ABANTT S LB E ALY
EH, RARERKR. HBRANA. B BAK, THLZHE, [5] (R H, 1986: 29)

“HT MISORRME, SR = N B RERBAEOR . BERA KA L P, R 5 AFRHER
AL TGS, KIIAEERTRGR 2T, R, EIeE /N oG &3 H R aG K
EPRVERA®, XORER, sEE G, RAMAENRERA S L. By 3Rk mE, KEfER
ISR S, RIEAD IR B AT . FERBh, R AR AN RO e, RAR 45 & b T SRR
AT IS, YA PR AR IR AL Y 1B B T ORBE RIS, SEEL T RS RS ARLATAE B R D e . R BT
FEMCALS T IRAB IR 1 ik, B M 7. SRS, FEESRE TRk,

[#1] 1l ne cesse pas d’exister mais il ne m’est plus rien. 1l devient un endroit brilé. (Marguerite Duras, 1984: 30)

B ARE, (a3t BRI, REETRELAE, HAELRRT . R TRET REME. (L84, 2005: 185)

BEAHIE: L, MARARZRAEA, R RN bE 3 FRRI AT L IDERZET ., RT —ATEHR
RTEEA. (R, 1986: 176)

1E“R” HwOS a7 —BRETEE,  CRR7 SRBAMN SRR AN ST HIERIZR. R
b, RIREEREF IR E R G R, A5k, XA TR . R EAR RN, AR A
NZKFE. N T RETE RN RS S f 02—, AT ZIXFPHEEE, (HIRAVKIBRFEE DA BE S5
[6]. 7EMLEH, FEHzHTLL “un endroit bralé” SRESM M “3” B AMANH . A BRIK T . 2R
PRIk T IRATHI RIS S A A BT AL . BB “IRIE” X — B RSB HIRE Tk, ST R R
WARRIEFENE, GIEEE T TR R, (AR A &5 T — R, 317 TEE, A
CHIETAT &7 —R A o X E R e Rz (BRRGEY o CB AT EATE]E, R — )
H 7B e X CERENRILEW®W S FAED) o “AnfEBR, ATEANEL, 7 E b E RTEARE LI
=Y, EAE, BAEKHRZE, HEL, ZOREEEzE, FEERFEREKR.

[#1] Elle aun rire d’or, a réveiller les morts, aréveiller quiconque écoute rire les enfants. (Marguerite Duras, 1984: 48)

FHEF: WEF S LY, BEFE—H, REOALGBCREE, ERTENZNEE, RN ARk, (28
%%, 2005: 293)

BYHF: HRFER, KERE, W CAERNE, TARBIRKIT WA, TARBRIEITR EMRWT %
FEeAA. (BB, 1986: 285)

A B« FRBETE T A B R I N, RAEF AL R R BN RIR RN E S A T = RS N .
La Rousse 7l 8%} “d’or” X —1a] 2145 H 1A 45 @ 40, “d’or, locution adjective, pour désignier qui est trés
bon ou trés beau” [7], BEIMLAERLA) S,  “unrire d’or” EAEIRHIX AN NEG TS, Ak, BEY)HRK
HAG, TR0 WAL BHIX — B i) & AR IA S T 5, ISR i fE b B0k ¢ 1 IR B “ 3
&7 EXR—BR, WInT AR SR K. BT HRESCIERINER, “HEE” MRIE XA FTIX .
TENMA @R, “HEE” EMEUIBE A “Eit. RE” M8 L HEgkE s, AIEm
26 3 4 A, BEMATAE H “jaune, brillant, bon, beau” X —41 R 4E X, WEE “4 . W2 S5E7
A A [ ST A B D0 B A e P MR [ 4 S e, AT AR A . R TE £ EREG. £ ER
L—RIIBGE, RAEERE, FEASAF. BOTTENAL, X5 EIX — R & SOb e RBOH HEohE, B
FEEBIVIEE B, NN B8 G IR R 22 .

(Z) MrfkiEam

PR S vn (U0, WA 4 4R 1 2 AR E B PRE T SEUREE R R, H 12 8k 55 B0 Sk
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[#1] Isolées toutes les deux. Seules, des reines. Leur disgrace va de soi. (Marguerite Duras, 1984: 50)

FiE#E WANANAFRBTGE B Ry, Ry, RAEIRTRBNER. NG RERE, LHHR,. (£
@ 9, 2005: 304)

B HATAAAE G EAPTIREL . RA AR T ARG AE B GRRAY, WG TRERZT Mo, A11m
Z OGRS, TS THRAVINIRIKG Ak, (ER37F, 1986: 297)

FEUEAL “Hbfi1” 4 “F” APVEEETBKEH RN 7 BiKEE 7 &R BRIk
HETRE S, FERAR CH7 B, W7 T IEFR AN RARARNBUEE &5
DB — LR N RO IR 2 NFE ST HEST, A WIIRAE . fEdba) b, At ins SR T, 5
“Fla7 —EEIZM, BLCEJRT MESTRE, BRI AT ANHESE . SRR . EIER %
FREMAEET T “FJa” XM eSS, RAGGRE, SRS PEERK “€77 1
B%, HJG3C “disgrace” —iithAIRNIMESB N “RE” o BEAREH TWABLT BL IR, R TA
P S S5 R, A FIE D). TR S AR AR A R 0%, H “reine” —IRI PO “AHLEI AVEH
WIRGRA” ISR T A HE R RIRTIE, 8o TR ROy N s A BPRFEIAY, H
RGN BRI, ik N B RIS “ B LS, AR TIAERRCR, RE RSN RiEIE
AN 23

() fmraie

Pl “femiz” , s EFmAIE SR, A PR ERm RS MR B R R, BRERE.

[#1] Un malheur que ma mére m’annonce depuis toujours quand elle hurle dans le désert de sa vie. (Marguerite Duras,
1984: 26)

T g AP RAARAF— A LE R, AP E AW R ZRG—E F 75 R, WAL (RH 4, 2005:
162)

BRI FhEH BB AN E R 6 A T K E L o) iR R AT e B B a4 AL, (R4, 1986: 157)

“UPET R (EN) BERIIBEMAS T EENER. R FKER B RYIE, WALEEHE
I, BRI — RV, BRI IR B AN T R FOR R AN R I i
PRI, AIDEIZ — B R R AT A B 5 e ML 5 RS . 3”7 IR AR AT AR A
SORAEE, W NTEFRBATIIRA K, JRAE B RE SO R U7 AT PR 1 — Bl ik, SN — Bk
SPEAE R R, 5 NS FURSE, ARk etk B9 OKE, AN R R E RS, MoK
e HBEREENFEM W REE LS ARG, Fik, BERI—AEfmbE 8, T1reeE, I
G2, i WA . WALRE RS R A T, &, BERRBOLRE, &G, (FRE4%
BT AHRETRCD T e XA, ERREE BTN, RBEARGFHARIA R 2.

[#]] De méme je m’apercois que je ne suis plus seule depuis que j’ai quitté I’enfance, la famille du Chasseur.
(Marguerite Duras, 1984: 57)

Fil g BM, OARBITEFY, BFERRANTHNRE, KRR FBRINE—AA, (R, 2005: 348)

B HIE: RERINGAERER T ZF, ANERBTTEAN “BA” HRE, RBLTZRE—AT ., RATH,
1986: 341)

TEIRAE GEDUEREX LEBIREAT L) ThER], R S BSCCETINR, ZO0ET S
BOK, PRI, fAOMTIBE AR G SRR RO ARt 2 LSRR AR R R e AR 2 7 [8]. “HRN” 72 (1
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NY AN R MRS, LA RITR IS T E AL G U R BRSO E I AR R A
XK. TELSECES, AR IEEmRE. “FEN” 481 20 #2050 FARAERRFERAT IR
Y BB  EENER AT BB XUER G A LE, s AR BN LE
TR T EREAE, MEEA BN FE W, SAAERUIRENE “RN 7 BBk R T 5 .
FERTSCH, BT ERE 7 RN X RS, SRAVIE K7 2ok 7 ST 5t b i SO B i
BAEMNA) T, FEGKEANEE TR —ER, KAHE, TR, Mk R Re s 7k, B
WOLA AL, K “3E N7 ABON AR KRIZ 55 . XA BB, Joik ik AR 2 KA
FITER, (5 BHUFEEOR. TEIMG A RPN e ar iR B 1 IX — 5, MRS SR T M — 8.

Zib, RmMrEIXHREEEELER, ZIESEMIAHIZEOR, WILH AR FH BT PR
KAEST, AFIRAREL T s AREL 1 3 AR BRI 0 L Resh 1

3. REEFHHNIE

BREEIESE (IR RN PSR E AT L—MBRGR %, 2 AR, —FHE
PR FIE B [9]. 76 CIEADY o, AR BT E N R AL RIS S 5 0 i 5k [10], @i
L ENE AR A B RN IR TR R R AR R YRR .

(—) BEiEEE (’anaphore)

[#1] Pas d’arbre de Noél, aucun mouchoir brodé, aucune fleur jamais. Mais aucun mort non plus, aucune sépulture,
aucune mémoire. (Marguerite Duras, 1984: 32)

FiEE B R St T, SN2, mBARREARENA, BABSE, BAILA. (288, 2005: 200)

M AT AREA it —REweh, RA KGO TH, LEFZT &L, L2 5 A AL ZELE
A, BRER— R, QEAET—/MEFIRAA, KWW, 1986: 193)

JRSCHE 1A “ancun” AR AR CETE R R . Hid “EWRT L “GAe TR M “EEET 2
SEUETT LB B, VR EIE N = F RS € R R K EE T H AR, A MEERERR. K
TR IR RN 2, B S 2R, LIRSS R VAR, TEWPAAE N TR “FeE”  “BEE” A “d
w7 ZHRE, ESRRE EEE D, s ER A 5C R KA R HEEE BIF - SR R R R I, B
e T R NEKERNESTLHE. 1B TESEM BN ER, EREdES, ke eftidt
X S S P R B AR, A RELLEMI R BN H AR . FIES R E AR B R S A T A “Bh
SR T IESC A, AR ET ARG RI R A A7 MEREZ T, HIJE =R £ 2 4R 1A
1T, SBUBRMRER BT, REEAEMEIAMEE 1SRN h g, HSel 75 B Lis. 17y
T I I AR IE ], 5 SR RS E X RS g, 2 R R IUFE SR B AR RO

(=) 7eEHFE(I’assonance)

[#1] Je vois la guerre comme lui était, partout se répandre, partout pénétrer, voler, emprisonner, partout étre 13, a tout
mélangée, mélée, présente dans le corps, dans la pensée, dans la veille, dans le sommeil. (Marguerite Duras, 1984: 35)

FiF: RAKSE, RRRIAAAA, BIRAY K, BiE, 3546, BE, RRE, BREE—ZT, BARK,
A, RIRZR. BREIK, (Ligs, 2005: 218)

BN REFEGKERRMORA—M, WZRE, RILAAN. W5, FF, RATE, —WFE Hfe.
Wik —#, CHETRRY, GETFSRE, BT, FLEL, RN, 1986: 212)

“EFERFEME XSGR, SR BEREREIA T EE, 7 [12]F 80 R BERIE S g
VA2, B, MRREEESE “a” , €7, “an” Al “eil” ), N KE OB BRI PO A Y
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PRABMEIR A FEH . B BRI FI SRS 1E 5 AT 28, Uik B0, A LA im It
BEZ R, WUl AR L — BLIHVR T A 3 ub R AR BT AT, [ URSEURE KB RIR . andc e, 5008
FEMCAL, PO B HR IS T IR 2 A2 5 A 5 R AN A) A7 0 E, SR B RIRE R A A, (H2
FERIFE TR FHE R ZRAIE, §5940 7 A7 AR S BA M ERARr R . BRIl R L R R
FHRERET “ang” ¥ “in” BIA “lan” ), EGRAREE. W CEHET MEMBEIE T “A
AR HIRFE .

(Z) B#(la gradation)

[#1] C’est un lieu irrespirable, il cotoie la mort, un lieu de violence, de douleur, de désespoir, de déshonneur.
(Marguerite Duras, 1984: 42)

Tl #E RR—ASAZELANT, BTG, RN, HE. L2 Theis. (L84, 2005: 257)

B TR —NESAT G, RFuApRRANAR T, 2R, AE. K2, RLENRT. (K
B, 1986: 251)

AR “ M7 R ST NSRS, RFSEHE ARG A, R LN ENA 15 %
o, AHREFE NS IGARFFE R, HIEEIM. “R” RiEHE “R” S5EEDLFZmMHE
AT « ORIt ALy, “3R7 B 7 KAEFSMAMNZE R, 37 B @ prikss, “dk”
FEAREE, O TN NG, BRI S, RERA T R IR AR . B ERE
QLN 5T hm'5iE, “HBRRN TR REECWIBAN R, GERCESEF. AR,
ALK I SO AEHE L A B SE B HE L PR LE A . 7 [13TRT LA (BB, I R IS F T« TR S eeoee
R T7, -eeeee fIdth s, e BT MIFEEEA)SR, ANGEH Lostl 1RO RIA R, TRab 1R A
ks “CHTT R Al AT B AR SR RS BS54k, Ak, “violence” . “douleur” ,  “désespoir”
F“déshonneur” DU 7E R & R0 H B3I OC &R, o P b T BE 5 )RS A9 07 T, 2 155 R PR R AN A, o
PRI IEFAELL AR X “désespoir” —i Zp il By “HEEE” A “URE” , JEH IRRFEIEA AT, MIE B
KRG, FIEF R PRI D).

(M9) H:3)EH (le parallélisme)

[#1] Je suis exténuée du désir d’Hélene Lagonelle.

Je suis exténuée de désir. (Marguerite Duras, 1984: 41)

T E KRB AT - BEXARGKERIRBLT.

KB ARBIRI A O F. (£890, 2005: 253)

B (s L =h—, FH THEHB) (B F, 1986: 243)

FAE AL R A R A7 RARE . ATaE “de+ A4 AT, HARTS M & AR 1A
RO 7RIS, TR AR R — AT IR 8, 51k 8%, FaMpbfeils 7“3 X “e8”
“HENT F B KRE” MRKE . EIERCEEIEH R M T ERR” WA, feik TEE B S
R “ T 07 ETRRIF MR R “ 7 o S 7R A R B ADIRES . Eidis A <Ry,
g eeeees” PAT R G E K T IFFIX —E R BN EL, &Y.

(Fr) FEEE(I’épizeuxe)

[#1] Ce manguement des femmes a elles-mémes par elles-mémes opéré m’apparaissait toujours comme une erreur.

(Marguerite Duras, 1984: 12)
FTHEHE XA A%, HiR, RLLHFXL— K42, (RE 4, 2005 78)
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WAAHE BB ARLH H SERLE R RILA, A8, RETHFIZ—FFR, (BHH, 1986: 71)

WK AR BN IEH B, M 24/2: Ce manquement des femmes & elles-mémes, opéré par
elles-mémes..., 1EFfEHLALKE B 5 its) ZAME I 728, WMLl 1 “elles-mémes” — i #E 4] 1
I, SR T XL NAMER, BEERMERE, RETHESEREE, DAL ANH
WL B 5 E. R, EEEEFHRTDOE “BIERZ” oIk, sk T EERIES)E
AZF . CAWR” i, HURIC, EEE Ml DO, X AER R kA R B B AT B,
HRIET “manquement” , BRI 1 L A H BB SR, BIETIRENESIERESNAEKE,
I 2 A TR PR SR I T 6 T ) (¥ v R, TR, T R o 17 SR VR TE B ALK manquement ”
PR G RIZE , BIMMETIEN, BEECREIAMEG, H “BC” 5 “Adfwg” g8
(& MAEA)FHAHRRELE, REEEIUFE X IEESR, 5 8ICHEERIC.

gibprik, REAER EA) hAEMHRER, EEERAET “HMmEEMIH, KBRIRR
TER, BURTEGIEMERS E A" [14]. LUREAET AL @RI R, I T FLR i B
FEFNEMZ I RS, Sl T RSB R AN 22 56 .

4. BV

AR BN RIRTESR, B WEAGFE. £ (A AN, H A S e 24TH0,
PAAMSL A LR T S, A NI kSR, SO REAN AT LG R A S BAB TR, P AR
IBEBE RIS, SRR R e mEAER] . R s B s mzh 1, €2 L%
SCUEBE . SCABBINUCAL TR 2 8058 RIS, FEE AT SEPR it A, B AR e i 4k LA
WA SRR T 3o A P A B T R R UG Y, A R AR ST R
LA A2k, xR AR B AN T, JT IR ZI RS AT, 8 S DA 5 22 5 T A A e SR
(RIFIRE; IS8 e o T 8 e 1 RS R s, A, R AR B AR O, RETEM, 2
Wi, RTINS, RO BT R RBE R AR SRR =AT . T
REWIBRG], WAL AEXE R R AL B EAECRBL @Rk, (X R A U B AL
Hrp, FERAE T IOERILS, RAESMH Tk, "L THEENEERMEA. &KLk, &
AT IR R o S TR i WU (B, S B 0 200 B B S AR AN 2 [ A
AR AR o

Sk
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